
VŠEOBECNÉ OBCHODNÉ PODMIENKY 
PRE ZMLUVU O POSKYTNUTÍ FINANČNEJ PODPORY A ZABEZPEČENÍ 

REKLAMY  
 (ďalej ako „VOP“ alebo „Obchodné podmienky“) 

 
Tieto VOP sú podmienkami uplatňovanými spoločnosťou TEVA 
Pharmaceuticals Slovakia s.r.o., so sídlom: Teslova 26, 821 02, IČO: 35 923 
253, DIČ: 2021957124, IČ DPH: SK2021957124, zapísaná v obchodnom 
registri vedenom Mestským súdom Bratislava III, oddiel: Sro, vložka č.: 
35083/B pre zmluvy o reklame.  
 
Dátum vydania: 1. 9. 2025 
 
1. Definícia a výklad 
 
1.1. Ak nie je ďalej uvedené inak alebo ak z kontextu nevyplýva inak, 

nasledujúce pojmy, ak sú uvedené s veľkým začiatočným písmenom, 
majú na účely týchto VOP nasledujúci význam: 

 
„Autorský zákon“ znamená zákon č. 185/2015 Z.z. Autorský zákon v znení 
neskorších predpisov; 
 
„Dôverné informácie“ znamenajú informácie, ktoré budú považované za 
dôverné informácie alebo oznámenia v zmysle § 271 ods. 1 Obchodného 
zákonníka a/alebo obchodné tajomstvo v zmysle § 17 Obchodného 
zákonníka, najmä informácie o výrobkoch, službách, trhoch, obchodných a 
marketingových plánoch a stratégiách, výkonoch, zákazníkoch, procesoch, 
vzťahoch s obchodnými partnermi, pracovnoprávnych otázkach a akékoľvek 
iné informácie, ktorých prezradenie prijímajúcou stranou by postupujúcej 
Zmluvnej strane mohlo spôsobiť škodu; 
 
„DPH“ znamená daň z pridanej hodnoty; 
 
„Nariadenie GDPR“ znamená Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2016/679  
 
„Obchodný zákonník“ znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 
v znení neskorších predpisov; 
 
„Občiansky zákonník“ znamená zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 
v znení neskorších predpisov; 
 
 „Spoločnosť“ znamená spoločnosť TEVA Pharmaceuticals Slovakia s.r.o., so 
sídlom: Teslova 26, 821 02, IČO: 35 923 253, DIČ: 2021957124, IČ DPH: 
SK2021957124, zapísaná v obchodnom registri vedenom Mestským súdom 
Bratislava III, oddiel: Sro, vložka č.: 35083/B; 
 
„Usporiadateľ“ a „Organizátor“ sú subjekty, ktoré vstupujú do zmluvného 
vzťahu so spoločnosťou TEVA Pharmaceuticals Slovakia s.r.o. v súlade 
s týmito VOP; 
 
„Obchodné podmienky“ znamenajú tieto VOP vydané v zmysle § 273 
Obchodného zákonníka, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť Zmluvy o 
poskytnutí finančnej podpory a zabezpečení reklamy; 
 
„Zákon o dani z príjmov“ znamená zákon č. 595/2003 Z.z. o dani z príjmov 
v znení neskorších predpisov; 
 
„Zákon o DPH“ znamená zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty, 
v znení neskorších predpisov; 
 
„Zákon o liekoch“ znamená zákon č. 362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotníckych 
pomôckach v znení neskorších predpisov; 
 
„Zákon o reklame“ znamená zákon č. 147/2001 Z.z. o reklame a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov; 

 
„Zmluvná dokumentácia“ znamená Zmluvu o reklame vrátane jej dodatkov 
a tieto VOP; 
 
„Zmluvné strany“ znamenajú spoločne alebo jednotlivo Usporiadateľa alebo 
Organizátora, ak je zmluvnou stranou, a Spoločnosť. 
 
„Zmluva o poskytnutí finančnej podpory a zabezpečení reklamy“ znamená 
každú jednotlivú Zmluvu o poskytnutí  finančnej podpory a zabezpečení 
reklamy uzatvorenú medzi Zmluvnými stranami (ďalej len „Zmluva“), ktorá 
obsahuje záväzok Spoločnosti poskytnúť finančnú podporu (ďalej len 

„Finančná podpora“) Usporiadateľovi, prípadne Organizátorovi spôsobom a 
za podmienok uvedených v Zmluve na organizáciu odbornej akcie uvedenej v 
Zmluve (ďalej len „Akcia") a záväzok Usporiadateľa, prípadne Organizátora, 
poskytnúť za Finančnú podporu reklamu v prospech Spoločnosti. Súčasťou 
Zmluvy sú aj tieto VOP.  
 
„Plnenie“ na účely týchto Obchodných podmienok znamená reklamnú 
činnosť Organizátora alebo Usporiadateľa bližšie špecifikovanú v Zmluve. 
 
1.2. Ak nie je výslovne uvedené inak alebo ak z kontextu nevyplýva niečo 

iné, vyššie uvedené pojmy, ak sú uvedené s veľkým začiatočným 
písmenom, si zachovávajú vyššie uvedený význam, ak sú použité v 
ktorejkoľvek časti Zmluvných dokumentov, a preto sa v každom 
takomto prípade ich použitia vykladajú v súlade s vyššie uvedeným 
významom. 

1.3. Ak nie je výslovne uvedené inak alebo ak z kontextu nevyplýva niečo 
iné, odkazy na články v týchto VOP znamenajú odkazy na články týchto 
VOP. 

1.4. Ak sa v Zmluvnej dokumentácii uvádzajú časové obdobia alebo termíny 
počtom dní, mesiacov a rokov, myslia sa tým kalendárne dni, mesiace a 
roky, pokiaľ nie je výslovne uvedené inak. 

1.5. Ak sa v týchto Obchodných podmienkach používa pojem Usporiadateľ 
a Organizátor, rozumie sa tým Usporiadateľ, Organizátor alebo obaja 
spoločne, a to vždy podľa povahy a obsahu príslušného ustanovenia 
týchto VOP, ako aj s prihliadnutím na typ a predmet konkrétnej Zmluvy, 
ku ktorej sa tieto podmienky vzťahujú. V prípadoch, keď je z kontextu 
zrejmé, že sa ustanovenie týka len jedného z uvedených subjektov, má 
sa za to, že ide o právo alebo povinnosť tohto subjektu. 

1.6. V prípade, že Zmluvná dokumentácia alebo jej časť je vyhotovená v 
slovenskej aj v cudzej jazykovej verzii, rozhodujúca je vždy slovenská 
jazyková verzia. 

1.7. Akékoľvek odchylné ustanovenia v Zmluve majú prednosť pred 
ustanoveniami týchto VOP. 

 
 
2. Dojednania zmluvných strán vzťahujúce sa na Zmluvu 
 
2.1. Povinnosti Organizátora, resp. Usporiadateľa 
 
2.1.1. Organizátor a/alebo Usporiadateľ sa zaväzujú na vlastné riziko 

zabezpečiť vykonanie všetkých prác a činností potrebných alebo 
vhodných na uskutočnenie Plnenia. 

2.1.2. Organizátor a/alebo Usporiadateľ sa zaväzujú, že všetky materiály, 
publikácie, oznámenia, dokumenty a webové stránky týkajúce sa 
Akcie a jeho programu budú konzistentné, t. j. informácie v nich 
obsiahnuté budú totožné, a zároveň budú obsahovať informácie o 
použití Finančného príspevku výlučne v súlade so Zmluvou. 
Usporiadateľ a Organizátor sa zaväzujú poskytnúť Spoločnosti 
doklady o použití Finančnej podpory v súlade s vyššie uvedenými 
povinnosťami do 30 dní od skončenia Akcie. 

2.1.3. Organizátor a Usporiadateľ sa zaväzujú zabezpečiť reklamu v zmysle 
Zmluvy tak, aby bola v súlade so Zákonom o reklame. Organizátor 
a Usporiadateľ zodpovedajú za legalitu obsahu materiálu použitého 
v reklame, a to vo vzťahu ku grafickým či iným podkladom použitým 
pri jeho tvorbe (vysporiadanie autorských práv a podobne).  

2.1.4. Organizátor, prípadne Usporiadateľ, je povinný bezodkladne 
písomne informovať Spoločnosť o akýchkoľvek prekážkach, ktoré im 
bránia v plnení predmetu Zmluvy a vo vykonávaní iných činností 
súvisiacich s plnením predmetu Zmluvy. Na tento účel sa za písomnú 
formu považuje aj výmena e-mailových alebo iných elektronických 
správ medzi Zmluvnými stranami. 

 
2.2. Povinnosti Spoločnosti 

 
2.2.1. Spoločnosť je povinná poskytnúť Organizátorovi a Usporiadateľovi 

potrebnú súčinnosť, aby mohli Plnenie podľa Zmluvy vykonať riadne, 
včas a v požadovanej kvalite. 

2.2.2. Spoločnosť je povinná zaplatiť Finančnú podporu za podmienok 
uvedených v Zmluve a v týchto VOP.  

 
 
2.3. Odovzdanie a prevzatie Plnenia 

 
2.3.1. Plnenie sa považuje za vykonané dňom jeho prevzatia a schválenia 

Spoločnosťou. 
2.3.2. Spoločnosť sa zaväzuje uplatniť prípadné výhrady alebo pripomienky 

k odovzdanému Plneniu do pätnástich (15) pracovných dní od ich 



 2 

odovzdania. Ak Spoločnosť do uplynutia tejto lehoty oznámi 
Usporiadateľovi a/alebo Organizátorovi, že k Plneniu nemá žiadne 
výhrady ani pripomienky alebo ju akceptuje s výhradami, Zmluvné 
strany považujú túto verziu za odovzdanú Usporiadateľom a/alebo 
Organizátorom a akceptovanú Spoločnosťou. V opačnom prípade sa 
Plnenie nepovažuje za akceptované. V prípade akceptácie Plnenia s 
výhradami sa Usporiadateľ a/alebo Organizátor zaväzuje určiť lehotu 
na odstránenie výhrad, ktorá nesmie byť kratšia ako päť (5) 
pracovných dní. 

2.3.3. Ak Spoločnosť vznesie výhrady alebo pripomienky k Plneniu v lehote 
podľa bodu 2.3.2, Usporiadateľ a/alebo Organizátor sa zaväzuje bez 
zbytočného odkladu (v lehote primeranej povahe výhrady) vykonať 
potrebné úpravy Plnenia v súlade s výhradami a pripomienkami 
Spoločnosti a takto upravené Plnenie predložiť Spoločnosti na 
akceptáciu ako jej druhú verziu. 

2.3.4. Spoločnosť sa zaväzuje uplatniť všetky výhrady a pripomienky k 
druhej verzii Plnenia, ktorá mu bola predložená podľa bodu 2.3.3, do 
pätnástich (15) pracovných dní od jej predloženia. Ak Spoločnosť do 
uplynutia tejto lehoty oznámi Usporiadateľovi a/alebo 
Organizátorovi, že k druhej verzii Plnenia nemá pripomienky alebo ju 
akceptuje s výhradami, Zmluvné strany považujú túto verziu za 
predloženú Usporiadateľom a/alebo Organizátorom a akceptovanú 
Spoločnosťou. V opačnom prípade sa druhá verzia Plnenia 
nepovažuje za akceptovanú. V prípade, že druhá verzia Plnenia bude 
akceptovaná s výhradami, Spoločnosť sa zaväzuje určiť lehotu na 
odstránenie výhrad, ktorá nesmie byť kratšia ako päť (5) pracovných 
dní. 

2.3.5. Ak Spoločnosť vznesie výhrady alebo pripomienky k druhej verzii 
Plnenia v lehote stanovenej podľa bodu 2.3.4, Zmluvné strany sa 
zaväzujú začať spoločné rokovania s cieľom odstrániť vzájomné 
rozpory pri akceptácii Plnenia do piatich (5) pracovných dní od 
doručenia žiadosti o rokovanie jednej zo Zmluvných strán. 

 
2.4. Finančná podpora 
 
2.4.1. Finančná podpora sa poskytuje podľa dohody Zmluvných strán v 

Zmluve.  
2.4.2. Zmluvné strany vyhlasujú, že prijatím Finančnej podpory podľa 

Zmluvy sa Organizátor a/alebo Usporiadateľ v súčasnosti ani v 
budúcnosti nezaväzujú odporúčať, predpisovať, vydávať, 
sprostredkovávať, nakupovať alebo predplácať akékoľvek produkty 
od Spoločnosti alebo inej osoby a že to nebolo podnetom na 
uzavretie Zmluvy. 

2.4.3. Zmluvné strany výslovne vyhlasujú, že poskytnutie Finančnej 
podpory sa nepovažuje za akúkoľvek formu odmeny za 
predpisovanie alebo odporúčanie, výdaj, sprostredkovanie, nákup 
alebo predplatenie akýchkoľvek liekov Spoločnosti, ani za akýkoľvek 
iný podnet na predpisovanie takýchto liekov Spoločnosťou. 

2.4.4. Poskytnutá Finančná podpora je účelovo určená výlučne na 
organizovanie Akcie, najmä na úhradu nájomného a zabezpečenie 
technickej a organizačnej podpory. Usporiadateľ a Organizátor 
podpisom Zmluvy prehlasujú a zaručujú, že konečným príjemcom 
Finančnej podpory je Usporiadateľ alebo Organizátor podľa obsahu 
znenia Zmluvy, že použijú a alokujú Finančnú podporu výhradne pre 
zabezpečenie vedeckého a/alebo vzdelávacieho programu Akcie, a 
za žiadnych okolností ju nepoužijú na neodborné sprievodné 
zábavné a spoločenské programy účastníkov Akcie, ubytovanie, 
cestovné náklady alebo stravovanie, iné pôžitky alebo iné peňažné 
alebo nepeňažné plnenia pre jednotlivých zdravotníckych 
pracovníkov alebo poskytovateľov zdravotnej starostlivosti alebo 
iných osôb, alebo na pozvanie alebo financovania klientov Akcie 
vrátane rečníkov alebo sprevádzajúcich osôb, alebo iné obdobné 
náklady. 

 
 
2.5. Platobné podmienky 
 
2.5.1. Finančnú podporu vyplatí Spoločnosť na základe faktúry - riadneho 

daňového dokladu vystaveného v súlade so Zmluvou (ďalej len 
„Vystaviteľ“), ktorým môže byť Organizátor alebo Usporiadateľ, a to 
po riadnom vykonaní Plnenia. 

2.5.2. Splatnosť faktúry vystavovateľa nastáva v najbližšom termíne 
splatnosti Spoločnosti po uplynutí 120 -dňovej lehoty, ktorá začína 
plynúť odo dňa doporučeného doručenia faktúry vo formáte pdf 

Spoločnosti na adresu invoice@teva.sk. Termíny splatnosti 
Spoločnosti sú 10. a 25. deň každého kalendárneho mesiaca. 

Vystaviteľ berie na vedomie, že Spoločnosť bude vyplácať Finančnú 
podporu bezhotovostným prevodom len na účet, ktorý Vystaviteľ 
poskytne Spoločnosti a ktorý je zriadený v informačnom systéme 
Spoločnosti, bez ohľadu na číslo účtu uvedené na jeho faktúre. V 
prípade zmeny účtu, ktorú Vystaviteľ neoznámil Spoločnosti a ktorá 
nebola vykonaná v jej informačnom systéme, Spoločnosť 
nezodpovedá za oneskorenú úhradu Finančnej podpory. 

2.5.3. Vystaviteľ podpisom Zmluvy vyhlasuje, že súhlasí s dĺžkou splatnosti 
faktúry uvedenej v bode 2.5.2 týchto Obchodných podmienok 
a považuje ju za primeranú a nepredstavuje pre neho neprijateľnú 
zmluvnú podmienku.  

2.5.4. Vystaviteľ berie na vedomie, že je nevyhnutné, aby Vystaviteľ získal 
číslo objednávky Spoločnosti pred začatím poskytovania činností, 
ktoré sú obsahom Zmluvy. Všetky faktúry musia obsahovať platné 
číslo objednávky. Ak platné číslo objednávky chýba, Spoločnosť si 
vyhradzuje právo takúto faktúru odmietnuť a vrátiť ju Vystaviteľovi 
ako nezaplatenú. 

2.5.5. V prípade, že faktúra obsahuje nesprávne údaje alebo na nej chýbajú 
akékoľvek údaje, Spoločnosť je oprávnená vrátiť faktúru 
Vystaviteľovi v lehote splatnosti. V takom prípade vystaví Vystaviteľ 
novú faktúru a poskytne Spoločnosti novú lehotu splatnosti na jej 
úhradu v súlade s bodom 2.5.2. týchto VOP.  

2.5.6. Ak je Vystaviteľ platiteľom DPH, je Spoločnosť oprávnená vyplatiť 
Finančnú podporu na iný účet Vystaviteľa, ako je účet uvedený v jeho 
informačnom systéme, ak (i) účet uvedený v informačnom systéme 
nie je účtom zverejneným správcom dane v zmysle § 6 a nasl. Zákona 
o DPH a zároveň (ii) účet Vystaviteľa, na ktorý Spoločnosť zasiela 
platbu, je takto zverejnený vo verejne prístupnom registri platiteľov 
DPH v čase realizácie platby.  

2.5.7. Ak je Vystaviteľ platiteľom DPH a ak ku dňu uskutočnenia 
zdaniteľného plnenia alebo kedykoľvek v lehote splatnosti príslušnej 
faktúry bude Vystaviteľ identifikovaný ako nespoľahlivý platiteľ DPH 
podľa ustanovení § 69 ods. 14 Zákona o DPH, a ak Spoločnosti 
nebude najmenej 7 pracovných dní pred uplynutím lehoty splatnosti 
predložený doklad o riadnom zaplatení DPH z poskytnutej Finančnej 
podpory, vyhradzuje si Spoločnosť právo uhradiť na účet Vystaviteľa 
iba Finančnú podporu bez DPH. Takto zadržaná suma DPH bude slúžiť 
Spoločnosti ako záruka pre prípad, že Spoločnosti vznikne povinnosť 
uhradiť daň, ktorú Vystaviteľ neodvedie zo sumy poskytnutej 
Finančnej podpory. Spoločnosť je oprávnená takto zadržanú sumu 
DPH použiť na úhradu nezaplatenej dane z poskytnutej Finančnej 
pomoci, ak je povinná takúto úhradu vykonať za Vystaviteľa na 
základe záruky, alebo zadržanú sumu DPH vyplatiť Vystaviteľovi do 
10 pracovných dní po predložení dokladu o riadnom zaplatení dane 
z plnenia. Vystaviteľ sa ďalej zaväzuje do 5 pracovných dní od 
zverejnenia príslušnej informácie informovať Spoločnosť o tom, že sa 
stal nespoľahlivým platiteľom v zmysle Zákona o DPH; ak si Vystaviteľ 
túto informačnú povinnosť nesplní včas, je povinný zaplatiť 
Spoločnosti zmluvnú pokutu vo výške 2.000 ,- Eur (slovom: dvetisíc 
Eur ). 

 
 
2.6. Ukončenie Zmluvy, zrušenie a zmena Akcie  
 
2.6.1. Zmluvný vzťah môže byť ukončený písomnou dohodou Zmluvných 

strán alebo písomným odstúpením ktorejkoľvek Zmluvnej strany v 
prípade podstatného porušenia Zmluvy druhou Zmluvnou stranou 
alebo výpoveďou ktorejkoľvek Zmluvnej strany.  

2.6.2. Zmluvné strany sú oprávnené vypovedať zmluvu bez udania dôvodu 
s výpovednou lehotou sedem dní. Výpovedná lehota začína plynúť 
prvým dňom nasledujúcim po dni doručenia písomnej výpovede 
druhej Zmluvnej strane. 

2.6.3. Zmluvné strany považujú za podstatné porušenie Zmluvy najmä to, 
ak Zmluvná strana poruší svoje povinnosti vyplývajúce zo Zmluvy 
alebo zo všeobecne záväzných právnych predpisov a neuskutoční 
nápravu ani do 5 pracovných dní odo dňa, keď bola na jej 
odstránenie vyzvaná. 

2.6.4. Ukončením Zmluvy nie je dotknuté právo ktorejkoľvek zo Zmluvných 
strán na zmluvnú pokutu, náhradu škody a úroky z omeškania 
vyplývajúce z porušenia Zmluvy alebo iných ustanovení, ktoré podľa 
prejavenej vôle Zmluvných strán alebo vzhľadom na svoju povahu 
majú trvať aj po ukončení Zmluvy. 

2.6.5. Usporiadateľ, resp. Organizátor na základe poverenia Usporiadateľa, 
sú oprávnení zrušiť alebo zmeniť termín konania Akcie: 

mailto:invoice@teva.sk
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2.6.5.1. z akýchkoľvek dôvodov, ktoré sú mimo jej kontroly, a 
ktoré bránia alebo podstatne sťažujú konanie Akcie; 
alebo 

2.6.5.2. v prípadoch nepredvídaných politických a hospodárskych 
udalostí či akýchkoľvek iných udalostí vyššej moci; alebo 

2.6.5.3. v prípade zvýšených zdravotných rizík (napr. pandémie) 
Akcie pre zúčastnené osoby. 

2.6.6. V prípade, že Usporiadateľ resp. Organizátor na základe poverenia 
Usporiadateľa zruší Akciu z vyššie uvedených dôvodov, Usporiadateľ 
ani Organizátor nie sú oprávnení požadovať od Spoločnosti 
akékoľvek peňažné nároky ani  úhradu akýchkoľvek doteraz 
vzniknutých nákladov. 

2.6.7. V prípade, že Usporiadateľ resp. Organizátor na základe poverenia 
Usporiadateľa zmení termín konania Akcie a/alebo sa zmenia ďalšie 
podmienky uvedené v Zmluve (pre vylúčenie akýchkoľvek 
pochybností, ak sa Akcia bude konať ako virtuálne online stretnutie, 
hoci bude vysielané z rovnakého miesta), Spoločnosť je oprávnená 
sa podľa vlastného uváženia rozhodnúť, či sa chce Akcie za takých 
zmenených podmienok zúčastniť. Spoločnosť oznámi svoje 
rozhodnutie Usporiadateľovi najneskôr do 15 dní od prijatia 
oznámenia o zmene termínu konania Akcie a/alebo o zmene ďalších 
podmienok stanovených v Zmluve a v prípade, že sa Spoločnosť 
rozhodne nezúčastniť sa Akcie za zmenených podmienok, 
Usporiadateľ ani Organizátor nie sú oprávnení požadovať od 
Spoločnosti akékoľvek peňažné nároky ani  úhradu akýchkoľvek 
doteraz vzniknutých nákladov a je povinný vydať potvrdenie o tom, 
že Spoločnosť  nemá voči Usporiadateľovi  ani Organizátorovi žiadny 
dlh. V prípade, že sa Spoločnosť rozhodne Akcie zúčastniť za 
zmenených podmienok, Zmluvné strany sa zaväzujú uzavrieť o tejto 
skutočnosti dodatok k Zmluve, ktorý bude obsahovať všetky 
zmenené podmienky.  

2.6.8. Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na vzájomné plnenia, ak boli riadne 
poskytnuté a už prijaté podľa Zmluvy pred dňom účinnosti 
odstúpenia od Zmluvy, ani na práva a nároky vyplývajúce z takýchto 
plnení. 

 
2.7. Sankcie 

 
2.7.1. Ak Organizátor alebo Usporiadateľ poruší akúkoľvek povinnosť 

stanovenú v Zmluve, zaplatí Spoločnosti zmluvnú pokutu vo výške 10 
% z Finančnej podpory. 

2.7.2. Zaplatením pokuty nie je dotknuté právo Zmluvnej strany na 
náhradu škody v plnej výške. Povinnosť zaplatiť zmluvnú pokutu 
môže vzniknúť opakovane a jej celková výška nie je obmedzená. 

2.7.3. Zmluvné pokuty sú splatné do 10 dní odo dňa doručenia písomného 
oznámenia oprávnenej Zmluvnej strany, a to bezhotovostným 
prevodom na účet uvedený v oznámení. 

 
 
2.8. Dodržiavanie právnych ustanovení 
 
2.8.1. Definície:  

(i) „Zamestnanci" znamenajú majiteľov, členov riadiaceho orgánu a 
prípadných funkcionárov a všetkých zamestnancov, zástupcov alebo 
konzultantov Organizátora alebo Usporiadateľa, od ktorých možno 
odôvodnene očakávať, že budú plniť Zmluvu.  
(ii) „Štátny zamestnanec" znamená: (i) štátny úradník (volený, 
menovaný alebo kariérny) alebo zamestnanec federálnych, 
štátnych, provinčných alebo miestnych orgánov alebo ich oddelení, 
agentúr alebo sekcií; (ii) vedúci zamestnanec alebo zamestnanec 
podniku, korporácie alebo organizácie vlastnenej alebo 
kontrolovanej vládou (napr. odborný zdravotnícky personál 
vykonávajúci prax v nemocnici alebo klinike zriadenej alebo 
kontrolovanej vládou); (iii) vedúci zamestnanec alebo zamestnanec 
verejnej medzinárodnej organizácie (napr. Organizácia Spojených 
národov, Svetová banka, Európska únia, Svetová zdravotnícka 
organizácia, NATO); (iv) fyzická osoba zastupujúca alebo konajúca v 
mene vyššie uvedeného vládneho orgánu alebo organizácie, aj keď 
nie je zamestnancom takéhoto orgánu; (v) fyzická osoba, ktorá sa 
podľa platných vnútroštátnych právnych predpisov považuje za 
úradníka vládneho orgánu; (vi) kandidát na politickú funkciu a (vii) 
zástupca politickej strany.  
(iii) „Priamy rodinný príslušník" znamená rodiča, potomka, manžela 
alebo súrodenca, či už v pokrvnom alebo príbuzenskom vzťahu.   
(iv) „Strana" alebo „Strany" znamená Usporiadateľa, Organizátora a 
Spoločnosť. 

2.8.2. Protikorupčná politika a právne predpisy: Organizátor a Usporiadateľ 
berú na vedomie, že spoločnosť Teva Pharmaceutical Industries Ltd. 
a jej pridružené spoločnosti vrátane Spoločnosti podliehajú 
protikorupčným zákonom a politikám vrátane amerického zákona o 
zahraničných korupčných praktikách („FCPA“) a britského zákona o 
podplácaní („Bribery Act“).  

2.8.3. Usporiadateľ a Organizátor berú na vedomie, že Strany sú povinné 
dodržiavať protikorupčné predpisy a zákony krajín, v ktorých 
Usporiadateľ a Organizátor poskytujú plnenie, služby alebo konajú v 
mene Spoločnosti (ďalej len „Príslušné protikorupčné predpisy“). 
Príslušné protikorupčné predpisy spolu so zásadami obsiahnutými v 
Dohovore Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (OECD) 
o boji proti podplácaniu zahraničných verejných činiteľov v 
medzinárodných obchodných transakciách z 15. februára 1999, z 
ktorých vychádzajú protikorupčné zákony viacerých krajín, sa ďalej 
označujú ako „Protikorupčné predpisy a zásady“. Protikorupčné 
predpisy a zásady zakazujú podvodné podplácanie, ponuky, sľuby, 
povolenie platby a prevod inej hodnoty alebo výhody, alebo 
poskytnutie výhody, či už priame alebo nepriame, štátnemu 
úradníkovi alebo tretej strane s vedomím, že takáto platba, hodnota 
alebo výhoda, alebo akákoľvek jej časť, bude ponúknutá, poskytnutá, 
sľúbená alebo prevedená štátnemu úradníkovi. Niektoré 
Protikorupčné predpisy a zásady zakazujú aj úplatkárstvo v 
obchodných vzťahoch, t. j. platbu alebo poskytnutie inej hodnoty, 
výhody alebo prospechu, či už priameho alebo nepriameho, 
akejkoľvek súkromnej osobe s cieľom získať alebo udržať si obchod 
alebo výhodu alebo s úmyslom ovplyvniť konanie príjemcu.  

2.8.4. Informovanosť a dodržiavanie predpisov: Usporiadateľ a Organizátor 
sa zaväzujú zabezpečiť, aby ich zamestnanci boli oboznámení s 
účelom a ustanoveniami Protikorupčných predpisov a zásad. 
Zároveň sa zaväzujú prijať potrebné opatrenia, aby ich zamestnanci 
dodržiavali literu a ducha Protikorupčných predpisov a zásad a zdržali 
sa akéhokoľvek konania, ktoré by spôsobilo porušenie 
Protikorupčných predpisov a zásad.  

2.8.5. Usporiadateľ a Organizátor sa zaväzujú dodržiavať vnútorné 
predpisy, pravidlá a vnútorné kontrolné mechanizmy tak, aby pri 
plnení svojho záväzku voči Spoločnosti podľa Zmluvy dodržiavali 
Protikorupčné predpisy a zásady. Tieto vnútorné predpisy, pravidlá a 
vnútorné kontroly budú zahŕňať postupy, ktorými zamestnanci 
získajú súhlas na platbu štátnemu úradníkovi, zdravotníckemu 
pracovníkovi alebo zákazníkovi v súvislosti s plnením Zmluvy (napr. 
poskytnutie daru, cestovného, pohostenia, poradenských alebo 
výskumných služieb). 

2.8.6. Konanie v súlade s Protikorupčnými predpismi a zásadami: 
Organizátor a Usporiadateľ  podpisom Zmluvy vyhlasujú, že žiadna 
vládna agentúra ani súd nezistili, že by porušili zákon FCPA alebo 
protikorupčné zákony ktorejkoľvek krajiny. Organizátor a 
Usporiadateľ ďalej vyhlasujú, že žiadna hodnota získaná na základe 
Zmluvy nebola ani nebude prijatá alebo použitá na žiadny účel, ktorý 
by bol v rozpore s Protikorupčnými predpismi a zásadami, a že 
nepodnikli ani nepodniknú žiadne kroky, ktoré by s nimi boli 
v rozpore.  

2.8.7. Postavenie zamestnanca, rodinné vzťahy: Usporiadateľ a 
Organizátor vyhlasujú, že ani oni, ani žiadny z ich zamestnancov nie 
je štátnym úradníkom. Organizátor a Usporiadateľ vyhlasujú, že v 
plnom rozsahu informovali Spoločnosť o existencii akýchkoľvek 
blízkych rodinných vzťahov s akýmkoľvek štátnym úradníkom a 
zaväzujú sa informovať Spoločnosť o takýchto blízkych rodinných 
vzťahoch, ak vzniknú počas doby účinnosti záväzku voči Spoločnosti 
podľa Zmluvy. 

2.8.8. Účel odmeny: Usporiadateľ a Organizátor potvrdzujú a súhlasia s 
tým, že platby a odmeny podľa Zmluvy predstavujú primeranú 
trhovú hodnotu plnenia a že vyplatenie týchto odmien ich nebude 
nevhodne nabádať k predpisovaniu, nákupu alebo odporúčaniu 
produktov Spoločnosti alebo k formálnemu vykonaniu akéhokoľvek 
konania v prospech Spoločnosti, ktoré by bolo nezákonné, neetické 
alebo by bolo porušením dôvery alebo inej povinnosti. 

2.8.9. Spôsob platby: Všetky platby podľa Zmluvy sa uskutočnia po 
doručení faktúry s podrobným opisom Plnenia poskytnutého v 
danom období. Všetky platby sa uskutočňujú bankovým prevodom 
na účet vystaviteľa faktúry v krajine, v ktorej sa plnenie/ služby 
poskytujú, alebo v krajine, v ktorej má vystaviteľ faktúry bydlisko, 
sídlo alebo hlavné miesto podnikania. 

2.8.10. Zákaz neoprávnených platieb: Organizátor a Usporiadateľ ďalej 
podpisom Zmluvy vyhlasujú, že nezaplatili, nesľúbili zaplatiť, 
neschválili platbu, nepreviedli, neschválili ani nepovolili prevod 
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akejkoľvek hodnoty alebo výhody žiadnemu verejnému činiteľovi, s 
výnimkou prípadov povolených v Protikorupčných predpisoch 
a zásadách, s cieľom (i) ovplyvniť akékoľvek konanie alebo 
rozhodnutie tohto verejného činiteľa; (ii) presvedčenia takéhoto 
Verejného činiteľa, aby konal alebo sa zdržal konania v rozpore so 
svojou zákonnou povinnosťou; (iii) zabezpečenia nezákonnej 
výhody; alebo (iv) navádzania takéhoto Verejného činiteľa, aby využil 
svoj vplyv na ovplyvnenie alebo manipuláciu konania alebo 
rozhodnutia orgánu verejnej moci v súvislosti s činnosťami 
súvisiacimi so Zmluvou. 

2.8.11. Pravdivosť účtovných kníh a záznamov: Organizátor a Usporiadateľ 
nebudú vlastniť ani neumožnia vedenie neevidovaných účtovných 
záznamov, nedostatočne identifikované transakcie, vykazovanie 
neexistujúcich výdavkov, započítavanie záväzkov s nesprávne 
identifikovaným predmetom alebo použitie nepravdivých dokladov 
súvisiacich s plnením záväzku voči Spoločnosti podľa Zmluvy. 
Organizátor a Usporiadateľ sú povinní viesť účtovné knihy, účty a 
záznamy, ktoré primerane, presne a verne odrážajú ich transakcie a 
nakladanie s finančnými prostriedkami vyplatenými na základe 
Zmluvy. 

2.8.12. Právo na audit: Bez toho, aby boli obmedzené akékoľvek iné práva 
na audit záznamov Organizátora a Usporiadateľa, ktoré má 
Spoločnosť na základe Zmluvy alebo na základe iných dojednaní 
Zmluvných strán, je Spoločnosť oprávnená vykonať audit všetkých 
účtovných kníh, záznamov, faktúr a súvisiacej dokumentácie 
Organizátora a Usporiadateľa týkajúcich sa Zmluvy počas trvania 
Zmluvy a počas ďalších piatich rokov po ukončení Zmluvy s cieľom 
skontrolovať dodržiavanie ustanovení tohto článku a ustanovení 
Protikorupčných predpisov a zásad. Organizátor a Usporiadateľ sú 
povinní plne spolupracovať so Spoločnosťou pri vykonávaní 
akejkoľvek kontroly alebo vyšetrovania týkajúceho sa dodržiavania 
Zmluvy alebo Protikorupčných predpisov a zásad. 

2.8.13. Povinnosť doplniť/ohlásiť zmeny: Organizátor a Usporiadateľ 
vyhlasujú, že všetky vyhlásenia uvedené v tomto článku zostávajú 
platné a pravdivé počas celého trvania Zmluvy. Organizátor a 
Usporiadateľ sú povinní bezodkladne informovať Spoločnosť o 
akomkoľvek možnom porušení tohto článku alebo Protikorupčných 
pravidiel a zásad, o ktorom sa dozvedia, alebo o akejkoľvek inej 
zmene, ktorá by spôsobila neplatnosť alebo nepresnosť ich 
vyhlásení. Neoznámenie týchto skutočností Spoločnosti v súlade s 
ustanoveniami tohto článku predstavuje podstatné porušenie 
Zmluvy, ktoré oprávňuje Spoločnosť od Zmluvy odstúpiť. 

2.8.14. Výročná certifikácia: Spoločnosť môže podľa vlastného uváženia 
požadovať, aby Usporiadateľ a Organizátor každoročne absolvovali 
certifikáciu vykonávanú Spoločnosťou alebo predložili Spoločnosti 
potvrdenie o súlade s ustanoveniami tohto článku. 

2.8.15. Záväzok odškodnenia: Organizátor a Usporiadateľ vyhlasujú, že 
odškodnia Spoločnosť za akékoľvek náklady vrátane pokút, ktoré 
Spoločnosti vzniknú v dôsledku porušenia Zmluvy alebo 
Protikorupčných pravidiel a zásad, ktorého sa dopustí Organizátor 
alebo Usporiadateľ. 

2.8.16. Zákaz postúpenia práv: Organizátor a Usporiadateľ sa zaväzujú, že 
bez predchádzajúceho písomného súhlasu Spoločnosti nepostúpia 
svoje práva na žiadnu osobu, ktorá nie je Zmluvnou stranou, a že 
všetky plnenia/ služby uvedené v Zmluve budú poskytovať 
Organizátor a Usporiadateľ, pokiaľ Spoločnosť písomne neodsúhlasí 
inak. Akékoľvek postúpenie vykonané Organizátorom alebo 
Usporiadateľom bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
Spoločnosti je neplatné a neúčinné. 

2.8.17. Právo na odstúpenie od Zmluvy: Spoločnosť má právo pozastaviť 
platby podľa Zmluvy alebo odstúpiť od Zmluvy, ak sa v dobrej viere 
domnieva, že Organizátor alebo Usporiadateľ alebo ktorýkoľvek z ich 
zamestnancov sa dopustil porušenia ktoréhokoľvek z ustanovení 
uvedených v tomto článku „Dodržiavanie právnych ustanovení“ 
alebo porušenia Protikorupčných predpisov a zásad. 

 
 
2.9. Dodržiavanie právnych ustanovení týkajúcich sa umelej inteligencie 

(AI) 
 
2.9.1. Usporiadateľ a Organizátor sa zaväzujú zabezpečiť, že použité 

akékoľvek technológie umelej inteligencie pri poskytovaní Plnenia: 
2.9.1.1. sú v súlade s platnými právnymi predpismi týkajúcich sa 

umelej inteligencii; 
2.9.1.2. neporušia žiadne záväzky (dôverné alebo iné), ktoré môžu 

mať voči akejkoľvek tretej strane, a 

2.9.1.3. nespôsobí, že Spoločnosť poruší akékoľvek platné právne 
predpisy vrátane zákonov týkajúcich sa umelej inteligencie. 

2.9.2. Pred použitím akejkoľvek technológie umelej inteligencie ako súčasť 
Plnenia musia Usporiadateľ a Organizátor získať predchádzajúci 
písomný súhlas Spoločnosti. 

2.9.3. Na účely týchto Podmienok sa pod pojmom „právne predpisy 
týkajúce sa umelej inteligencie“ rozumejú všetky zákony, nariadenia 
alebo kódexy týkajúce sa umelej inteligencie vrátane Nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1689 (akt o umelej 
inteligencii) a všetky zodpovedajúce alebo rovnocenné vnútroštátne 
zákony alebo nariadenia, ktoré môžu byť priebežne aktualizované, 
zmenené alebo nahradené. 

 
 
2.10. Zverejnenie finančnej podpory 
 
2.10.1. Usporiadateľ a Organizátor podpisom Zmluvy prehlasujú, že obsah 

Zmluvy, vrátane hodnoty a účelu Finančnej podpory, nie je súčasťou 
ich obchodného tajomstva resp. podporne podľa § 18 Obchodného 
zákonníka súhlasia  s tým, že o tejto Zmluve, ich identifikačných 
údajov uvedených v Zmluve a poskytnutej Finančnej podpore bude 
zverejnená informácia na webových stránkach Poskytovateľa 
podpory www.teva.sk v časti Transparentná spolupráca s ohľadom 
na naplnenie cieľov a ustanovení obsiahnutých v Etickom kódexe 
EFPIA, ako aj prípadne na webových stránkach www.efpia.eu. Tieto 
údaje budú zverejnené najneskôr do 6 mesiacov od uplynutia 
kalendárneho roka, v ktorom bola Finančná podpora poskytnutá, a 
to po dobu 3 rokov od okamihu prvého uverejnenia. 
Zmluvné strany vyhlasujú, že v súvislosti s realizáciou Akcie, 
poskytnutím Finančnej podpory a zverejnením informácií o nej budú 
rešpektovať a plne dodržiavať všetky platné právne predpisy, najmä 
ustanovenia Zákona o reklame a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov a súvisiace nariadenia, 
vyhlášky alebo pokyny Štátneho ústavu pre kontrolu liečiv a 
ostatných štátnych orgánov Slovenskej republiky, ako aj etické 
pravidlá, najmä Etický kódex EFPIA.  

 
2.11. Osobitné opatrenia týkajúce sa spracúvania osobných údajov 

 
2.11.1. Zmluvné strany môžu v rámci svojej činnosti spracúvať údaje o 

svojich zamestnancoch alebo iných osobách podieľajúcich sa na 
plnení na základe Zmluvy (ďalej len „dotknutá osoba"). Takéto údaje 
môžu predstavovať osobné údaje (ďalej len „Údaje“) podľa 
príslušných právnych predpisov, najmä Nariadenia GDPR. Pre 
vylúčenie pochybností sa stanovuje, že Údaje sú zároveň aj 
dôvernými informáciami. 

2.11.2. Zmluvné strany vyhlasujú, že uzavretie Zmluvy predstavuje 
oprávnenie každej zo Zmluvných strán spracúvať v nevyhnutnom 
rozsahu Údaje poskytnuté druhej Zmluvnej strane na účely 
spolupráce a vzájomného plnenia poskytovaného na základe Zmluvy. 

2.11.3. Každá zo Zmluvných strán je povinná zabezpečiť, aby dotknutá osoba 
neutrpela žiadnu ujmu na svojich právach, najmä na práve na 
zachovanie ľudskej dôstojnosti a na ochranu pred neoprávneným 
zasahovaním do jej súkromného a osobného života. V žiadnom 
prípade nesmie táto Zmluvná strana takéto údaje akýmkoľvek 
spôsobom použiť, ani ich nesmie poskytnúť tretej strane, pokiaľ nie 
je v Zmluve dohodnuté inak.  

2.11.4. Každá Zmluvná strana je tiež povinná zabezpečiť technické a 
organizačné zabezpečenie ochrany údajov a prijať také opatrenia, 
aby sa zabránilo neoprávnenému prístupu, zmene, zničeniu alebo 
strate, neoprávnenému prenosu, spracovaniu alebo inému zneužitiu 
týchto údajov.  

2.11.5. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú chrániť údaje pred prístupom 
neoprávnených osôb tým, že zabránia neoprávneným osobám v 
prístupe do priestorov druhej Zmluvnej strany a zabezpečia počítače 
heslom. 

2.11.6. Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne informovať druhú Zmluvnú 
stranu o akomkoľvek podozrení z porušenia bezpečnosti údajov. 

2.11.7. Ak niektorá zo Zmluvných strán zistí, že druhá Zmluvná strana 
porušuje svoje povinnosti vyplývajúce zo Zmluvných dokumentov a 
platných právnych predpisov, najmä Nariadenia, je oprávnená 
odstúpiť od Zmluvy z dôvodu podstatného porušenia zmluvných 
ustanovení. Všetky ďalšie informácie o spracúvaní údajov zástupcov 
Organizátora a Usporiadateľa v zmysle článku 13 Nariadenia sú 
uvedené na webovej stránke Spoločnosti. 
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2.12. Ochrana Dôverných informácií 
 
2.12.1. Zmluvné strany berú na vedomie, že pri plnení Zmluvy:  

2.12.1.1. môžu si navzájom vedome alebo aj opomenutím 
sprístupniť Dôverné informácie 

2.12.1.2. ich zamestnanci a osoby v podobnom postavení môžu 
vedomým konaním alebo opomenutím druhej strany získať 
prístup k Dôverným informáciám druhej Zmluvnej strany. 

2.12.2. Zmluvné strany sa zaväzujú, že žiadna zo zmluvných strán 
neposkytne tretej strane žiadne Dôverné informácie, ktoré získala od 
druhej Zmluvnej strany pri plnení Zmluvy. 

2.12.3. Za tretie strany podľa bodu 2.12.2 tohto článku sa nepovažujú: 
2.12.3.1. Zamestnanci Zmluvných strán a osoby v podobnom 

postavení; 
2.12.3.2. orgány Zmluvných strán a ich členovia ;  
2.12.3.3. vo vzťahu k Dôverným informáciám Objednávateľa 

subdodávatelia Dodávateľa ;  
2.12.3.4. vo vzťahu k Dôverným informáciám Dodávateľa externí 

dodávatelia Objednávateľa vrátane potenciálnych 
dodávateľov; 

za predpokladu, že sa podieľajú na plnení Zmluvy alebo inak súvisia 
s plnením podľa Zmluvy, Dôverné informácie sú im sprístupnené 
výlučne na tento účel a sprístupnenie Dôverných informácií je v 
rozsahu nevyhnutnom na splnenie účelu a za rovnakých podmienok, 
aké sú stanovené Zmluvným stranám v Zmluve. 

2.12.4. Všetky Dôverné informácie zostávajú výlučným vlastníctvom 
poskytujúcej strany a prijímajúca strana vynaloží rovnaké úsilie na 
zachovanie ich dôvernosti a ochranu, ako keby išlo o jej vlastné 
Dôverné informácie. S výnimkou plnenia Zmluvy sa obe Zmluvné 
strany zaväzujú, že nebudú žiadnym spôsobom kopírovať Dôverné 
informácie druhej Zmluvnej strany, ani ich neposkytnú žiadnej tretej 
strane, ani svojim zamestnancom a zástupcom s výnimkou tých, ktorí 
ich potrebujú poznať na plnenie podľa Zmluvy. Obe Zmluvné strany 
sa tiež zaväzujú, že nepoužijú Dôverné informácie druhej Zmluvnej 
strany inak ako na účely plnenia Zmluvy. 

2.12.5. Bez ohľadu na predchádzajúce ustanovenia sa za Dôverné informácie 
nepovažujú informácie, ktoré: 
2.12.5.1. sa stali verejne známymi bez toho, aby ich zverejnenie 

bolo porušením povinností prijímajúcej strany alebo 
zákona, 

2.12.5.2. boli preukázateľne v legálnej držbe prijímajúcej strany 
pred uzavretím zmluvy, pokiaľ tieto informácie neboli 
predmetom inej dohody o ochrane informácií, ktorú strany 
predtým uzavreli, 

2.12.5.3. sú výsledkom procesu, ktorým prijímajúca strana k nim 
dospela nezávisle a je schopná ich podložiť svojimi 
záznamami alebo dôvernými informáciami tretích strán, 

2.12.5.4. po podpise dohody poskytne prijímajúcej strane tretia 
strana, ktorá nie je obmedzená v takomto nakladaní s 
informáciami. 

2.12.6. Za porušenie povinnosti mlčanlivosti Zmluvnou stranou sa 
nepovažuje, ak je Zmluvná strana povinná na základe platných 
právnych predpisov, vládneho rozhodnutia alebo vládneho pokynu 
zverejniť takéto Dôverné informácie a ak je druhá Zmluvná strana 
vopred písomne informovaná. 

2.12.7. Za porušenie povinnosti mlčanlivosti Zmluvnou stranou sa považuje 
aj porušenie tejto povinnosti ktoroukoľvek z osôb uvedených v bodu 
2.12.3 tohto článku, ktorej Zmluvná strana poskytla Dôverné 
informácie druhej Zmluvnej strany. Zmluvné strany sa zaväzujú v 
plnom rozsahu dodržiavať povinnosť mlčanlivosti a povinnosť 
ochrany Dôverných informácií vyplývajúcu zo Zmluvy, ako aj z 
príslušných právnych predpisov najmä povinnosti vyplývajúce 
z Nariadenia GDPR. V tejto súvislosti sa Zmluvné strany zaväzujú 
poučiť všetky osoby, ktoré sa budú podieľať na plnení Zmluvy na ich 
strane, o vyššie uvedených povinnostiach mlčanlivosti a ochrany 
Dôverných informácií a ďalej sa zaväzujú zabezpečiť dodržiavanie 
týchto povinností všetkými osobami podieľajúcimi sa na plnení 
Zmluvy primeraným spôsobom. 

2.12.8. Ak sa Dôverné informácie poskytujú v písomnej forme alebo vo 
forme textových súborov na elektronických nosičoch dát (médiách), 
odovzdávajúca strana upozorní prijímajúcu stranu na dôvernosť 
takéhoto materiálu uvedením v samotnom dokumente (aspoň na 
titulnej strane) alebo na prednej strane média. Absencia takéhoto 
upozornenia však nespôsobuje zánik povinnosti chrániť takto 
poskytnuté informácie. 

2.12.9. Spoločnosť je oprávnená požadovať od Usporiadateľa a 
Organizátora, aby jeho určení subdodávatelia a zamestnanci 
Usporiadateľa a Organizátora pred začatím plnenia podľa tejto 
Zmluvy podpísali vyhlásenie o zachovaní mlčanlivosti. Usporiadateľ 
a Organizátor sa zaväzuje takéto vyhlásenie o mlčanlivosti na 
požiadanie Spoločnosti poskytnúť. 

2.12.10. Usporiadateľ a Organizátor súhlasí s tým, že na skutočnosť uzavretia 
Zmluvy so Spoločnosťou sa nevzťahuje povinnosť mlčanlivosti a 
výslovne súhlasí s tým, že Usporiadateľ a Organizátor je oprávnený 
verejne deklarovať svoju spoluprácu so Spoločnosťou a že táto 
skutočnosť je jednou z podmienok uzavretia Zmluvy. Na tento účel 
Usporiadateľ a Organizátor súhlasí so zverejnením samotnej Zmluvy, 
svojich identifikačných údajov uvedených v Zmluve a plnení, ktoré 
mu boli poskytnuté, a to najmä na webovej stránke Spoločnosti 
www.teva.sk v časti Transparentná spolupráca s ohľadom na 
naplnenie cieľov a ustanovení obsiahnutých v Etickom kódexe EFPIA, 
ako aj prípadne na webovej stránke www.efpia.eu.  V prípade, že 
plnenie bude poskytnuté právnickej osobe (i) ktorá je zdravotníckym 
pracovníkom, poskytovateľom zdravotnej starostlivosti, lekárskym 
alebo vedeckým zariadením, združením alebo organizáciou (bez 
ohľadu na právny alebo organizačnú formu), ako sú ambulancie 
nemocnice, kliniky, nadácie, univerzity alebo iné vzdelávacie 
inštitúcie, alebo vzdelávacie spoločnosť, ktorých sídlo, miesto 
výkonu činnosti alebo štát, v ktorom je táto osoba zapísaná vo 
verejnom registri, sa nachádza v Európe, alebo (ii) cez ktorú jeden 
alebo viac zdravotníckych pracovníkov, poskytujú svoje služby, je 
Usporiadateľ a Organizátor povinný zabezpečiť súhlas tejto 
právnickej osoby so zverejnením ich identifikačných údajov v rozsahu 
obchodnej firmy / názvu, IČO, sídla a plnenie, ktoré jej bolo 
poskytnuté. Tieto informácie budú zverejnené najneskôr do 6 
mesiacov po skončení kalendárneho roka, v ktorom bolo Plnenie 
poskytnuté, a to po dobu 3 rokov od prvého zverejnenia. 

2.12.11. Usporiadateľ a Organizátor v postavení prevádzkovateľa osobných 
údajov v zmysle čl. 4 bod 7 Nariadenia GDPR spracúva tieto údaje na 
účel zabezpečenia transparentnosti finančných vzťahov so 
zdravotníckymi pracovníkmi a organizáciami. Usporiadateľ 
a Organizátor týmto poskytuje tieto súhlasy ako sprostredkujúci 
subjekt, pričom nezískava samostatné oprávnenie na spracúvanie 
týchto údajov na vlastné účely. 

2.12.12. Zmluvné strany podpisom Zmluvy vyhlasujú, že budú rešpektovať a 
plne dodržiavať všetky platné právne predpisy, najmä ustanovenia 
Zákona o reklame, súvisiace ustanovenia  Etického kódexu EFPIA. 

2.12.13. Usporiadateľ a Organizátor berie na vedomie, že bez ohľadu na 
ostatné ustanovenia Zmluvy je Spoločnosť oprávnená zverejniť 
obsah Zmluvy a jej prípadných zmien (dodatkov) a iných dokumentov 
vyplývajúcich zo Zmluvy, vrátane metadát vyžadovaných na 
zverejnenie v súlade so Zákonom o slobodnom prístupe 
k informáciám v registri zmlúv, pokiaľ sa táto právna úprava na 
Usporiadateľa a Organizátora vzťahuje. Zverejnenie Zmluvy a 
metadát v Registri zmlúv zabezpečí Usporiadateľ a/ alebo 
Organizátor. Dodávateľ týmto udeľuje Objednávateľovi súhlas so 
zverejnením všetkých dokumentov, údajov a informácií uvedených 
v týchto Obchodných podmienkach a tých, ktoré je Usporiadateľ 
a/alebo Organizátor povinný zverejniť podľa právnych predpisov. 

 
 
2.13. Dodanie dokumentov 
 
2.13.1. Všetky písomnosti si budú Zmluvné strany doručovať na adresu 

svojho sídla uvedenú v záhlaví Zmluvy alebo na inú adresu na 
doručovanie, ktorá bude druhej Zmluvnej strane oznámená písomne 
v dostatočnom časovom predstihu. 

2.13.2. Doručenie sa považuje za vykonané v okamihu, keď ho druhá 
Zmluvná strana prijme. Písomnosť určená adresátovi sa považuje za 
doručenú aj vtedy, keď ju adresát odmietne prevziať alebo 
akýmkoľvek spôsobom zabráni jej doručeniu. Odoslaná a doručená 
písomnosť sa považuje za doručenú tretí (3.) pracovný deň po jej 
odoslaní, ak však bola odoslaná na adresu v inom štáte, potom 
pätnásty (15.) pracovný deň po jej odoslaní, a to aj vtedy, ak adresát 
zabránil prijatiu písomnosti tým, že hoci je právnickou osobou, 
nezdržiava sa v mieste svojho sídla alebo na adrese určenej na 
doručovanie a nebol o odoslaní príslušného oznámenia informovaný. 
Ak sa písomnosť vráti ako nedoručiteľná (napr. s poznámkou, že 
adresát nie je prítomný, nie je zastihnutý, nemá bydlisko, je neznámy 
alebo sa odsťahoval bez uvedenia novej adresy), príslušná písomnosť 
sa považuje za doručenú dňom vrátenia takejto písomnosti bez 

http://www.teva.sk/
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ohľadu na to, či sa adresát o písomnosti dozvedel alebo mohol 
dozvedieť. 

2.13.3. Obyčajné e-maily (bez zaručeného elektronického podpisu), ktoré sa 
používajú len na zasielanie správ administratívnej povahy alebo 
výslovne určených právnych úkonov podľa Zmluvy, sa považujú za 
doručené, ak z ich obsahu možno identifikovať odosielateľa a 
adresáta a ak bola správa o doručení odoslaná do počítača 
odosielateľa bez ohľadu na to, či si adresát takýto e-mail pozrel, 
prečítal alebo mu porozumel. 

2.13.4. Vo všetkých ostatných prípadoch sa na Plnenie vzťahujú ustanovenia 
príslušných právnych predpisov v platnom znení vrátane pojmu 
doručenie. 

 
2.14. Podpisovanie Zmluvy a podmienky používania elektronických 

podpisov 
 

2.14.1. Zmluva a jej dodatky môžu byť podpísané buď ručným podpisom, 
alebo elektronickým podpisom, podľa vzájomnej dohody Zmluvných 
strán. Pri podpise každej Zmluvy alebo dodatku musí byť použitý 
jednotný spôsob podpisu – všetky Zmluvné strany podpíšu 
dokument rovnakou formou. 

2.14.2. Zmluvné strany sa dohodli, že ako formu podpisu tejto Zmluvy alebo 
jej dodatkov pripúšťajú možnosť využitia elektronických podpisov 
s overením podpisujúcej osoby v zmysle platnej legislatívy, okrem 
iného aj v súlade s Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 910/2014 z 23. júla 2014 o elektronickej identifikácii a 
dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom 
trhu a o zrušení smernice 1999/93/ES, pričom pri takto podpísanej 
Zmluve alebo dodatku je písomná forma zachovaná. Na vytvorenie 
elektronického podpisu môžu byť použité príslušné aplikácie (ako je 
napríklad DocuSign) umožňujúce zachovať úroveň minimálne 
zdokonaleného elektronického podpisu, a takto vytvorený 
elektronický podpis musí spĺňať nasledovné zásady: (i) podpisujúci, 
dátum a čas jeho podpisu sú uvedené na Zmluve alebo dodatku, (ii) 
podpisovanie za jednotlivú zmluvnú stranu musí byť v súlade 
s dovoleným spôsobom zastupovania oprávnenými zástupcami, (iii) 
podpisujúci musí byť nezameniteľne overený v zmysle podmienok 
použitej aplikácie. Zmluvné strany musia podľa uvedených pravidiel 
použiť na vytvorenie elektronického podpisu rovnakú aplikáciu a ak 
sa nedohodnú inak, právo výberu má tá zmluvná strana, ktorá 
Zmluvu alebo dodatok podpisuje ako prvá. Zmluvné strany budú 
každá zvlášť zodpovedné za svoje vnútorné procesy archivácie 
elektronicky podpísanej Zmluvy alebo dodatkov. 

2.14.3. Každá zo Zmluvných strán je samostatne zodpovedná za svoje 
interné postupy archivácie elektronicky podpísanej Zmluvy alebo 
dodatkov k Zmluve. 

 
 
2.15. Ďalšie dojednania 
 
2.15.1. Usporiadateľ a Organizátor vyhlasujú, že: (a) nie sú si vedomí, že by 

Spoločnosť pri dojednávaní Zmluvnej dokumentácie zneužila svoje 
ekonomické postavenie; (b) vzájomné práva a povinnosti dohodnuté 
v Zmluvnej dokumentácii považujú za vyvážené; (c) Organizátor a 
Usporiadateľ mali reálnu možnosť ovplyvniť obsah Zmluvnej 
dokumentácie; (d) pri dojednávaní Zmluvnej dokumentácie mali 
možnosť získať kvalifikované právne poradenstvo; a (e) Zmluvnú 
dokumentáciu neuzatvárajú pod nátlakom, neskúsene alebo 
ľahkovážne. 

2.15.2. Usporiadateľ a Organizátor podpisom Zmluvy vyhlasujú a zaručujú, 
že: (a) sa oboznámili s požiadavkami Kódexu správania dodávateľa 
spoločnosti Teva, ktorý je k dispozícii na www.teva.sk (ďalej len 
„Kódex správania dodávateľa Teva") a nenájdu v ňom žiadne 
prekvapujúce ustanovenia; (b) odpovedia na všetky primerané 
otázky týkajúce sa dodržiavania Kódexu správania dodávateľa Teva; 
(c) umožnia primerané audity počas bežnej pracovnej doby s cieľom 
posúdiť dodržiavanie Kódexu správania dodávateľa Teva; (d) na 
vlastné náklady zaškoliť každého svojho zástupcu zapojeného do 
plnenia podľa Zmluvy v otázkach boja proti korupcii a podplácaniu, 
pričom takéto školenie musí zahŕňať ustanovenia platných právnych 
predpisov proti podplácaniu a korupcii a zásady a normy uvedené v 
Kódexe správania dodávateľa spoločnosti Teva; (e) bezodkladne 
písomne oznámiť Spoločnosti akékoľvek skutočnosti alebo okolnosti 
(bez ohľadu na to, či nastali pred dátumom nadobudnutia účinnosti 
alebo po ňom), ktoré spôsobujú alebo môžu spôsobiť, že vyhlásenia 
a záruky obsiahnuté v Zmluve sú nepravdivé, nepresné a neúplné k 

dátumu nadobudnutia účinnosti alebo k akémukoľvek dátumu počas 
platnosti Zmluvy; (f) vziať na vedomie, že nedodržanie platných zásad 
a noriem stanovených v Kódexe správania dodávateľa spoločnosti 
Teva oprávňuje Spoločnosť vypovedať Zmluvu. 

2.15.3. Usporiadateľ a Organizátor podpisom Zmluvy berú na vedomie a 
súhlasia s tým, že Etický kódex dodávateľa spoločnosti Teva je 
neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy, a berú na vedomie, že nedodržanie 
týchto noriem predstavuje podstatné porušenie Zmluvy, ktoré 
oprávňuje Spoločnosť ukončiť Zmluvu písomným oznámením o 
ukončení Zmluvy s účinnosťou odo dňa doručenia Usporiadateľovi a 
Organizátorovi, pričom Usporiadateľovi a Organizátorovi za takéto 
predčasné ukončenie Zmluvy neprináleží žiadna náhrada. 

2.15.4. Usporiadateľ a Organizátor berie na vedomie, že Spoločnosť je 
právnickou osobou pôsobiacou vo vysoko regulovanom 
farmaceutickom priemysle (ďalej len "Regulovaný priemysel") a 
zaväzuje sa poskytnúť Spoločnosti na požiadanie súčinnosť v 
súvislosti s odbornými, zákonnými alebo inými kontrolami a auditmi, 
ktoré môžu byť voči Usporiadateľovi a Organizátorovi uplatnené v 
súvislosti s Regulovaným priemyslom. Všetky dokumenty 
spracúvané podľa Zmluvy musia byť uchovávané vo forme, ktorá 
umožňuje kontrolu a audit zo strany kontrolných orgánov. V prípade, 
že akýkoľvek dokument týkajúci sa poskytovania Plnenia bude 
kontrolným orgánom spochybnený, Usporiadateľ a Organizátor 
poskytne Spoločnosti také dokumenty alebo dokumentáciu, ktoré 
budú kontrolným orgánom akceptované. V prípade, že Usporiadateľ 
a Organizátor nebude schopný takéto doklady alebo podklady 
poskytnúť, alebo ak ich kontrolný orgán nebude akceptovať, a ak 
absencia takýchto dokladov bude dôvodom na uloženie akejkoľvek 
sankcie voči Spoločnosti, Usporiadateľ a Organizátor sa zaväzuje 
uhradiť Spoločnosti takúto sankciu v plnej výške, a to aj po skončení 
platnosti a účinnosti Zmluvy, ak sa takáto sankcia vzťahuje na 
obdobie platnosti dokladu vyhotoveného Usporiadateľom a 
Organizátorom. 

2.15.5. Usporiadateľ a Organizátor sa zaväzuje vykonávať len také Plnenie, 
ktoré je výslovne uvedené v Zmluve.  

2.15.6. Ak zo Zmluvy nevyplýva niečo iné, Usporiadateľ a Organizátor sa ako 
tretia strana zaväzuje zabezpečiť splnenie všetkých povinností 
držiteľa v zmysle Zákona o dani z príjmov, a to v zákonných lehotách 
stanovených právnymi predpismi.  

2.15.7. Práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré nie sú výslovne upravené 
v Zmluvných dokumentoch, sa riadia Obchodným zákonníkom. 

2.15.8. Ak nie je vyššie výslovne uvedené inak, všetky úkony smerujúce k 
zmene alebo ukončeniu Zmluvnej dokumentácie musia byť vykonané 
písomne. 

2.15.9. Organizátor ani Usporiadateľ nie sú oprávnení bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu Spoločnosti postúpiť a/alebo dať do zálohu tretej 
osobe, a to v celosti alebo čiastočne, akékoľvek pohľadávky, práva 
a/alebo povinnosti vyplývajúce zo Zmluvnej dokumentácie alebo v 
súvislosti s nimi.  

2.15.10. Organizátor ani Usporiadateľ nie sú oprávnení postúpiť ako postupca 
akékoľvek práva a/alebo povinnosti vyplývajúce zo Zmluvných 
dokumentov alebo ich časti na tretiu osobu bez súhlasu Spoločnosti 
počas trvania Zmluvnej dokumentácie. 

2.15.11. Prípadné spory sa budú prednostne riešiť vzájomnou dohodou. 
Akékoľvek spory, ktoré môžu vzniknúť zo Zmluvy alebo Zmluvnej 
dokumentácie alebo v súvislosti s nimi, budú rozhodovať súdy 
Slovenskej republiky s vecnou príslušnosťou určenou podľa miesta 
sídla Spoločnosti. 

 
 
2.16. Záverečné ustanovenia  
 
2.16.1. Ak ktorékoľvek ustanovenie Zmluvnej dokumentácie, ktoré netvorí 

jej podstatnú časť, je alebo sa stane neplatným, neúčinným alebo 
nevykonateľným alebo zjavne neplatným, alebo obsahuje akúkoľvek 
nepresnosť, nejasnosť alebo formálnu vadu, takéto ustanovenie je 
plne oddeliteľné od ostatných ustanovení Zmluvnej dokumentácie a 
jeho neplatnosť, neúčinnosť, nevykonateľnosť alebo zjavná 
neplatnosť nemá vplyv na existenciu, platnosť, účinnosť a 
vykonateľnosť Zmluvnej dokumentácie ako celku alebo ostatných jej 
ustanovení. Zmluvné strany sa zaväzujú nahradiť takéto neplatné, 
neúčinné, zdanlivé alebo nevykonateľné ustanovenie novým 
platným, účinným a vykonateľným ustanovením, ktoré bude čo 
najviac zodpovedať obsahu a zámeru príslušného pôvodného 
ustanovenia Zmluvných dokumentov. 

http://www.teva.cz/
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2.16.2. Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na účinnosť tých ustanovení Zmluvnej 
dokumentácie, ktoré majú svojou povahou pretrvať až do úplného 
vysporiadania všetkých nárokov vyplývajúcich zo Zmluvnej 
dokumentácie. 

2.16.3. Tieto Podmienky nadobúdajú účinnosť dňom uvedeným v záhlaví 
tohto dokumentu. Tieto VOP strácajú platnosť vydaním nových 
Obchodných podmienok spoločnosťou TEVA Pharmaceuticals 
Slovakia s.r.o. 

2.16.4. Spoločnosť je povinná informovať Usporiadateľa a Organizátora o 
zmenách týchto Obchodných podmienok najmenej 30 dní pred 
zamýšľanou účinnosťou, a to zverejnením ich znenia na svojej 
internetovej stránke. 
 
 
 

 


